Aarati
YUSsT A §o-tleT 19T degef dfeg Al |
TATsSTeT FR-8Y-ER fo¥efor aore |

HYTIT ITEGYOT SATS{NT TRICEeTeh |
ATATSSTel-[aHA-AT dI&Tor Alg S |
UG HTT-AR fO-3wA¢ 9A-I1IR|
HeFATSTe-ZITel TOT TRUT-$7d-IR |
SITFHT-IT-$E SHIERE B |
Rt gATigaHe R o Har |
H>G1e1-G TIT>oTe hTUMEe Ha-HoK |
TUTTIUT STATel-cTROT roclel-hiolsR |
F5dd-HIAGREAA Afaffeed-slega=eT]|
cATIRER g AR CgUe; R |

foreTr sTaEery Tefaag-ATanT |
[AShRUT-$7eh - R UT T S-Sl -ATA |
TqFIE, dd A9 H-INsUG-aik JUT |
UHATIOT HEIRI STaToTol-g: @ ST |

AT TAT T3] ATFI-HATAT HAlT AT |
SR SN ITeT-Fieehee JH -85t g I
& & & ST TS ST FTo¥ 39T T HegaT
MRS Bee; Hehclgea NI AAR|

I I IRIT dAR g & 3RS drAR
g frg e arAR ||

YUSH HT T 19T doGol dlog ATATT ||

ST AEAERITS S o6 STl

khandana bhava bandhana jaga vandana vandi tomay |
nirafijana nara-rtpa-dhara nirguna gunamay | |
mocana aghadisana jagabhlsana cidghanakay |
bhasvara bhava-sagara cira-unmada prema-pathar |
bhaktarjana-yugala carana tarana-bhava-par | |
jrmbhita-yuga-iSvara jagadisvara yogasahay |
nirodhana samahitamana nirakhi tava krpay | |
bhafijana-duhkhagafjana karunaghana karma-kathor |
pranarpana jagata-tarana krntana-kalidor | |



vafichana-kamakafichana atinindita-indriyarag |
tyagisvara he naravara dehapade anurag | |

nirbhaya gatasamsaya drrhaniscaya-manasavan |
niskarana-bhakata-sarana tyaji jati-kula-mana| |
sampada tava sripada bhava-gospada-vari yathay |
premarpana samadarasana jagajana-duhkha jay | |

namo namo prabhu vakya-manatita manovacanaikadhar |
jyotira jyoti ujala-hrdikandara tumi tamo-bhafijana har | |
dhe dhe dhe langa ranga bhanga baje anga sanga mrdanga
gahiche chanda bhakatavrnda arati tomar | |

jaya jaya arati tomar hara hara arati tomar

Siva $iva arati tomar | |

khandana bhava bandhana jaga vandana vandi tomay |
jay $ri gurumaharajji ki jay | |

In the original Bengali
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A fairly literal translation

We adore you, O breaker of the bondage of the world, worshipped by all humankind! You are stainless,
yet have taken a human form. You are beyond all attributes, yet are the embodiment of all virtues.

O purifier of all defects! O gem of the world! O embodiment of pure consciousness! Your stainless eyes,
sanctified by the collyrium of knowledge, remove our ignorance at a mere glance.

You are verily a sea of light and divine moods, ever filled with the waves of inebriating love. Your holy
feet, attained through devotion, are the raft that carries us across the ocean of this world.

You are the Lord of the universe, the manifest incarnation of the age and our guide along the path of
yoga. We have realized this truth through your grace, you whose mind is established in samadhi.

O destroyer of the mass of suffering! O embodiment of compassion! O tremendous performer of deeds!
You have sacrificed your life to redeem the world and cut the bonds of the Kali Yuga.

You have conquered lust and greed and have spurned the enticements of sense pleasure. O Lord of
renouncers! O best among men! Grant us love for your blessed feet.

You are beyond fear and free from doubt. Your mind is unwavering in resolve. You have renounced all
pride of birth and caste and, without any motive, are a refuge for all your devotees.

O gift of love and embodiment of same-sightedness! Their suffering vanishes who look upon your holy

feet as their greatest treasure. For them, this transitory world seems like the puddle that fills the hoof-
print of the cow in the clay.

Salutations to you, O Lord, salutations to you! You are beyond mind and speech, and are also the ground
of mind and speech. Light of all lights, you shine forth in the cave of the heart. Destroy the darkness of
ignorance there, O Lord, destroy the darkness of ignorance.

To the accompaniment of the mridanga, with its rhythmic tones, your devotees are singing this arati to
you: jaya jaya, hara, hara, shiva shiva.

We adore you, O breaker of the bondage of the world, worshipped by all mankind! You are stainless, yet
have taken a human form. You are beyond all attributes, yet are the embodiment of all virtues.

Victory to the great guru!

Poetic translation by Swami Prabhavananda and
Christopher Isherwood

Breaker of this world’s chain,

We adore Thee, whom all men love.
Spotless, taking man’s form, O Purifier,
Thou art above the gunas three,
Knowledge divine, not flesh;

Thou whom the cosmos wears,

A diamond at its heart.

Let us look deep in Thine eyes;

They are bright with the wisdom of God,
That can wake us from Maya’s spell.



Let us hold fast to Thy feet,

Treading the waves of the world to safety.
Oh, drunk with love, God-drunken Lover,
In Thee all paths of all yogas meet.

Lord of the worlds, Thou art ours,

Who wert born a child of our time;

Easy of access to us.

O Merciful, if we take any hold

Upon God in our prayer,

It is by Thy grace alone,

Since all Thine austerities

Were practiced for our sake.

How great was Thy sacrifice,

Freely choosing Thy birth,

In this prison, our Iron Age,

To unchain us and set us free.

Perfect, whom lust could not taint,

Nor passion nor gold draw near,

O Master of all who renounce,

Fill our hearts full of love for Thee.

Thou hast finished with fear and with doubt,
Standing firm in the vision of God;
Refuge to all who have cast

Fame, fortune, and friends away.
Without question Thou shelterest us,
And the world’s great sea in its wrath
Seems shrunk to the puddle

That fills the hoofprint in the clay.
Speech cannot hold Thee, nor mind,

Yet without Thee we think not nor speak.
Love, who art partial to none,

We are equal before Thy sight.
Taker-away of our pain,

We salute Thee, though we are blind.
Come to the heart’s black cave, and illumine,
Thou light of the light.



